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  Ruth Ebner, más néven Pepper emlékére,

  aki nemcsak hűséges olvasóm volt,

  hanem a munkám lelkes támogatója is,

  és akit sok barátja nagyon szeretett


  Egy neurális [agyi] háló létrehozása a legfontosabb az emberiség számára, hogy szimbiózisba léphessen a gépekkel.


  ELON MUSK


  Hát nem különös, milyen tudatlanok vagyunk?

  Hogy megfogadjuk a rossz tanácsokat,

  Hogy igazgatjuk és rendezgetjük őket,

  Mert keverjük az értéket az árral…


  PAUL SIMON: So Beautiful or So What?
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  Hollister dolgozószobájában háromrétegű, padlótól a plafonig érő ablakok keretezték a nyugat felé emelkedő síkságot, a dombokat és a távoli Sziklás-hegységet, melynek csúcsai réges-régen születtek meg a földből egy kataklizma során, s most sötéten és magasztosan meredeztek a komor égbolt előtt. A kataklizma szó a katasztrófa és a felindulás szinonimája, ugyanakkor a forradalom-é is, és Hollister a történelem legnagyobb forradalmának a vezetője volt. A legnagyobbé  és az utolsóé. A történelem a végéhez közeledett, hogy utána a nyugodt világ víziója éljen tovább örökké.


  De mindeközben hétköznapi teendőket is el kellett végezni, kötelezettségeket teljesíteni. Volt például valaki, akit meg kellett ölni.


  Pár órán belül, amikor az elkésett vihar lecsap ezekre a felföldi síkságokra Denvertől keletre, meg akarták kezdeni a vadászatot. Két férfi közül az egyik meghal majd a másikuk kezétől, ám ezt a kilátást Wainwright Warwick Hollister sem lelkesítőnek, sem ijesztőnek nem találta. Ő el kívánta kerülni apja, Orenthal Hollister jellemhibáit, és félelmetesebb, felelősségteljesebb benyomást akart kelteni az öregénél. Ez többek között azt is jelentette, hogy ha valakit ki kell iktatni, azt a feladatot nem lehet mindig egy alkalmazottal elintéztetni. Aki túl finnyás ahhoz, hogy időnként összevérezze a kezét, és akinek nincs bátorsága testi veszélyeknek kitenni magát, az nem tarthat igényt a vezetői szerepre a farkasoknak ebben a világában, sőt, még csak a falkatagságra sem, hiszen akkor nem több egy farkasbőrbe bújt báránynál.


  A vadászatot ott helyben szándékoztak lefolytatni, a Crystal Creek ranchen, Hollister tizenkétezer hektáros birtokán, a fenyőerdők és füves lankák birodalmában. És nem óhajtották sportszerűen tenni, mert Hollister nem hitt a fair playben, az ugyanis nincs jelen sem a természetben, sem a humán szférában. A sportszerűség csak a gyengék és a tudatlanok illúziója, azoknak az őszintétlen ígérete, akik nyereségvágyból manipulálják a tömegeket.


  A prédának, mindazonáltal, lesz esélye a túlélésre. Nagyon kicsi ugyan, de lesz. Bár Hollister apja, Orenthal fizikálisan és financiálisan is erős ember volt, de nyúlszívű. Ha ő jutott volna arra a következtetésre, hogy nem testálhatja másra az összes, üzleti szempontból elengedhetetlen erőszakos cselekedetet, ha ő látta volna erkölcsi szükségét annak, hogy minden herceg egyben katona is legyen, ő semennyi esélyt sem adott volna a prédának. A vadászat az ő esetében egy üres rituálé lett volna, egyetlen lehetséges kimenetellel: Orenthal győzelmével és az áldozata halálával.


  Ekkor működésbe lépett a biztonsági rendszer, amely mindig tisztában volt Hollister pozíciójával a négyezer négyzetméteres udvarház területén, és azt jelentette lágy női hangon:


  Thomas Buckle megérkezett a könyvtárba.


  Thomas Buckle a ház Los Angeles-i vendége volt. Két órával korábban szállt le Hollister Gulfstream V magánrepülőgépének egyedüli utasaként, délelőtt tizenegy órakor, Crystal Creek kétezer méteres leszállópályájára, majd egy Rolls-Royce Phantomban átvitték a hangártól a lakóházhoz, ahol kapott egy vendéglakosztályt az emeleten.


  Hajnalra nagy valószínűséggel halott lesz.


  A ház egy áramvonalas, ultramodern mestermű volt helyi terméskőből, üvegből és rozsdamentes acélból, mészkő padlókkal, amelyek sápadt, hideg tengerén buja, meleg szigetekként lebegtek a gazdagon díszített, antik perzsaszőnyegek.


  A könyvtár huszonötezer kötetet tartalmazott. Hollister az apjától örökölte őket. Az idős férfi egész életében nagy regényolvasó volt, a fiát viszont nem kötötte le a szépirodalom. Wainwright Warwick Hollister a velejéig realista emberré vált. Orenthal sok filozófiai művet is olvasott, mindig az élet értelmét keresve. A fia a filozófiával sem tudott mit kezdeni, mert eleve tisztában volt azzal, hogy melyik két szó ad értelmet az életnek: a pénz és a hatalom. Csak ezek nyújthatnak védelmet a világban uralkodó káosz ellen, és biztosíthatnak élvezetekkel teli életet. Azokat, akiket nem vásárolhatott meg, Hollister tönkre tudta tenni. Ő az embereket pusztán eszköznek tekintette, kivéve, ha nem hagyták használni magukat, mely esetben akadállyá váltak, amelyet gyorsan meg kell törni és félre kell seperni  vagy teljesen meg kell semmisíteni.


  Mivel nem látta hasznát az apja könyveinek, felmerült benne, hogy az összeset felajánlja jótékony célra vagy egy egyetemi könyvtárnak, de végül ebbe a házba költöztette őket, hogy az apja fatális gyengeségére emlékeztessék.


  Most, egy órakor, amikor belépett a könyvtárba, Thomas Buckle odafordult felé a polcoktól, és azt mondta:


  Micsoda nagyszerű gyűjtemény! Első kiadások mindenből, Ray Bradburytől Tom Wolfe-ig. Hammett és Hemingway. Stark és Steinbeck. Milyen eklektikus ízlés!


  Buckle huszonhat éves volt, és elég jóképű ahhoz, hogy színész legyen, bár ő rendezői karrierről álmodott. Már két alacsony költségvetésű filmet is készített, amelyeket megdicsért pár kritikus, de a kasszasiker egyelőre elkerülte. Életútja kritikus pontjánál tartott, ambiciózus és határozottan tehetséges fiatalember volt, akinek a filozófiája és a víziói nem álltak összhangban Hollywood aktuális irányvonalával, és épp kezdett rájönni, hogy ez korlátozni fogja a lehetőségeit.


  Azért jött ide, mert Wainwright Hollister személyesen felhívta, hogy kifejezze elismerését a munkájáért, és szándékát egy filmgyártással kapcsolatos üzleti ajánlat személyes megbeszélésére. Ez hazugság volt. De ha az emberek eszközök, akkor a hazugságok nem többek különféle fogantyúknál, amelyeket muszáj megrántani, hogy használni tudja őket.


  Amikor a rendező megérkezett, Hollister röviden üdvözölte; most már nem volt szükség formális bemutatkozásra. A házigazda mosolyogva felelte:


  Talán kiválaszthatná valamelyik soha meg nem filmesített regényt az első közös projektünkhöz…


  Noha a legkevésbé szentimentális emberek közé tartozott, és nem volt képes gyengédebb érzelmekre, a természet széles, szinte természetfelettien kedves arccal áldotta meg, amellyel többféleképpen tudott mosolyogni, mint bármely kurtizán a történelemben, és amellyel mind a férfiakat, mind a nőket elbűvölte. Ők együttérzést láttak, amikor Hollister valójában jeges megvetéssel méregette őket, irgalmat az irgalmatlanság helyett, alázatot, amikor lekezelően nézett rájuk. Hollistert szinte az összes ismerőse rendkívül jólelkű embernek tartotta, és csodálatos barátnak, noha ő a lelke mélyén mindenkit idegennek tekintett, aki túl kifürkészhetetlen volt ahhoz, hogy valaha is a barátja legyen. Úgy használta simulékony, ragyogó mosolyát, ahogy egy földművelő a vetőgépet: megtévesztésmagvakat plántált mindenkibe, akivel csak találkozott.


  Thomas Buckle, akit fényűző körülmények között repítettek Coloradóba, és akivel úgy bántak, mint a tékozló fiúval, komolyan vette az ajánlatot, hogy válassza ki és filmesítse meg a könyvtár bármelyik kötetét.


  Hát, ezt a döntést nem kezelném ilyen könnyedén, uram. Előbb alaposabban felmérném, hogy mi van itt.


  Még rengeteg ideje lesz átbogarászni a gyűjteményt  hazudta Hollister.  Most ebédeljünk! És hagyjuk ezt az uramozást! Nem vagyok főnemes. Tegeződjünk, és szólíts Wayne-nek! A Wainwright elég nyelvtörő, a Warwick meg úgy hangzik, mintha egy szuperhősös film főgonosza lenne.


  Thomas Buckle őszinte fiatalember volt. Az apja szabóként dolgozott egy száraztisztító cég alkalmazásában, az anyja pedig áruházi varrónőként. Noha a szülei is igyekeztek hozzájárulni a filmművészeti iskola tandíjához, annak legnagyobb részét Thomas maga fizette ki, ugyanis a középiskolás évei elejétől kezdve pénzt is keresett a tanulás mellett. A két filmje forgatásakor minimalizálta az írásért és a rendezésért járó saját tiszteletdíját, hogy nagyobb legyen a színészekre és a díszletekre fordítható költségvetés. Túl naiv volt ahhoz, hogy rájöjjön, a társproducere ezekben a projektekben ravaszul megcsapolta a stúdiók pénzét  ezt Hollister a Buckle ügyeivel kapcsolatos kimerítő nyomozása során fedezte fel. A fiatalembert tisztességes emberek gyermekeként, becsületes művészként és az amerikai hagyományok lelkes követőjeként rengeteg remény és eltökéltség fűtötte, a józan paraszti észnek viszont erősen híján volt; még sokat kellett volna tanulnia, de erre nem maradt ideje.


  Miközben átsétáltak a konyhából az ebédlőbe, Tom Buckle nem bírt magába fojtani egy elismerő megjegyzést a ház pompájával és a falakat díszítő festményekkel kapcsolatban  Jackson Pollock, Jasper Johns, Robert Rauschenberg, Andy Warhol, Damien Hirst… Ő csak egy szegénylegény volt, akit elbűvölt Hollister hatalmas gazdagsága, éppen úgy, ahogy a varázsló inasát a mestere titokzatossága az első munkanapján.


  Semmi irigység nem volt benne, egy fikarcnyi kapzsiság sem. Filmkészítőként inkább a látvány fogta meg. A ház drámaisága történeti háttérnek tűnt számára, és elméjében már szövődni kezdett valamiféle narratíva  talán a saját élményeiből készült önéletrajzi filmje, amelyben ez a jelenet lett volna a fordulópont a kudarc és a fenomenális siker között.


  Hollister szívesen válaszolgatott az architektúráról és a művészetről szóló kérdésekre, s építészeti és beszerzéssel kapcsolatos anekdotákat mesélt. Amikor úgy érezte, hogy Tom Buckle-t teljesen beszippantotta az ő vendéglátói bűvköre, akkor és csak akkor, átkarolta az ifjú rendező vállát, pont, mint egy odaadó nagybácsi.


  A fiú a vonakodás vagy a meglepetés legkisebb jele nélkül fogadta ezt a bizalmaskodást. A tisztességes családból származó tisztességes fiatalemberek hátránnyal indulnak a hazugságoknak ebben a világában. Ez az ostoba, szerencsétlen fajankó halott ember volt.


  
    2.

  


  Több évezred és számtalan kultúra bölcsességét zsúfolták a folyosót szegélyező, halványan kivilágított polcok sorára, amelyeken senki sem kutatott tudásért. Olyan csend honolt itt, mint egy több száz méternyi homok alatt megbújó, felfedezetlen fáraói sírboltban.


  Áprilisnak azon a péntekjén Jane Hawk egy könyvtárba vette be magát a San Fernando-völgyben, Los Angelestől északra, és az egyik nyilvános számítógépes munkaállomást használta. Az épület többi része kihalt volt. Mivel az összes komputerben van GPS-jeladó is, ahogy az okostelefonokban, a tabletekben és a laptopokban is, Jane egyiket sem tartotta magánál. Bár az őt kereső hatóságok tudták, hogy könyvtári számítógépeket használ, ez alkalommal elkerülte azokat a weboldalakat, amelyek az üldözői szerint érdekelhették. Ennek köszönhetően biztonságban érezhette magát abból a szempontból, hogy egyik próbálkozása sem fog elindítani egy helymeghatározó protokollt, és fényt deríteni a hollétére.


  A kísérletei során, hogy leleplezze az összeesküvés legmagasabb szintű, a kormányba és a magánszektorba beépült vezetőit, újra és újra talált valakit, aki a piramis csúcsának tűnt, de mindig kiderült, hogy a legfőbb irányító valaki más, aki továbbra is a titokzatosság ködébe burkolózik. Újabban elkezdett mélyebben utánanézni ezeknek a neveknek, és kapcsolatot keresni közöttük. Talált is egyet: a nagyon is nyilvános jótékonysági elhivatottságot, talán azért, mert ha valakit a nagylelkű természetéről ismernek, az elfedheti a sötétebb szándékait.


  Bár ezek a jótét lelkek ügyek tízezrei közül válogathattak, azok az emberek, akikről Jane tudta, hogy az összeesküvés csúcsán helyezkednek el, mindig ugyanazoknak a nonprofit szervezeteknek az elnökségében kaptak helyet. És mind közül az tűnt a legvagyonosabbnak, akinek a neve gyakran szerepelt az övékkel együtt: Wainwright Warwick Hollister, egy Jane számára új szereplő.


  Egy ilyen radikális összeesküvésben, amely ennyire meg akarja változtatni Amerikát  sőt, az egész világot , a legfelsőbb vezetőnek, annak az önjelölt entellektüelnek, aki lojalitást vált ki a többiekből, nem feltétlenül kell a leggazdagabbnak is lennie. A változás és dominancia iránti fanatikus szenvedély egy kevésbé vagyonos embert is ebbe a helyzetbe emelhet.


  De Hollisternek, a multimilliárdosnak magának is volt egy nagylelkűen támogatott alapítványa, ami annál furcsábbnak és gyanúsabbnak tűnt, minél mélyebben ásta bele magát a férfi ügyeibe Jane.


  Wainwright Hollister alapítványa, amely elvben a rákkutatást támogatta, jelentős adományokat juttatott dr. Bertold Shenneck egyik nonprofitjának. Shenneck volt az a zseni, aki megálmodta, kifejlesztette és finomhangolta a nanotechnológiás agyi implantátumot, amely abszolút hatalmat biztosított az összeesküvőknek. Bingó.


  Sok számítógép- és okostelefon-felhasználó annyira elmerült a saját világában, hogy észre sem vették, mi történik körülöttük, és fehér állapotba, azaz a teljes ellazultság fázisába kerültek, a Cooper-színkódok által leírt éberségi szintek egyikére. Jane, aki három évig tanult bűnügyi pszichológiát, tizennyolc hetes kiképzést kapott Quanticóban, és hat évig szolgált az FBI-nál, mielőtt törvényenkívüli lett belőle, immár folyamatosan a sárga állapotban volt: nem idegeskedett, de éber volt, nem várt támadást, ám soha nem kerülték el a figyelmét a környezetében végbemenő jelentősebb események.


  A folyamatos éberség elengedhetetlennek tűnt, ha nem akarta váratlanul a piros állapotban találni magát, amelyben közvetlen támadás fenyegeti az embert.


  A sárga és a piros állapot között helyezkedik el a narancssárga, amelyben egy éber személy valami furcsát vagy oda nem illőt fedez fel egy helyzetben, egy potenciális veszélyforrást. Jane egyszer csak észrevette, hogy a periferiális látómezejében korábban megjelenő férfi, aki az egyik számítógépnél foglalt helyet, sokkal több időt tölt az ő megfigyelésével, mint az előtte lévő komputerével.


  Lehet, hogy csak azért bámulja, mert tetszik neki. Jane-t elég gyakran megcsodálták a férfiak.


  A saját haját egy minőségi, kócosra vágott hamuszőke paróka takarta éppen, kék szemét szürkévé változtatta a kontaktlencse, felső ajkán egy borsó méretű hamis anyajegy tévesztette meg a megfigyelőket, túl sok sminket és rúzst viselt, s mélyen elmerült Leslie Anderson személyiségében. Mivel fiatalabbnak tűnt a koránál, és élénkpiros keretű, üveglencsés szemüveget viselt, könnyen össze lehetett téveszteni egy szorgos egyetemi hallgatóval. Soha nem adta jelét annak a gyanakvó, ideges hozzáállásnak, amely elvárható lett volna az FBI körözési listájának első helyén szereplő szökevénytől, viszont apróságokkal felhívta magára a figyelmet  ásítozott, nyújtózkodott, dünnyögött a képernyőhöz , és bárkivel szóba elegyedett, aki megszólította. Meg volt győződve arról, hogy egyetlen átlagember sem látna át könnyedén Leslie Andersonon, és ismerné fel benne azt a körözött nőt, akit a média gyönyörű szörnyetegként emlegetett.


  A fickó azonban tovább bámulta. Jane kétszer is visszanézett rá különösebb feltűnés nélkül, a férfi olyankor mindig elkapta a tekintetét, és úgy tett, mintha belemerülne a képernyőjén szereplő adatokba.


  A pasas ősei a Hindusztáni-félszigetről származhattak. Karamellszín bőr, fekete haj, nagy, sötét szemek. Nagyjából tizenöt kiló túlsúly. Kellemes, kerek arc. Huszonöt év körüli életkor. Zsebes nadrág és sárga pulóver.


  Nem tűnt sem hatósági személynek, sem titkosszolgálati mumusnak. Jane ennek ellenére kellemetlenül kezdte érezni magát tőle. Több mint kellemetlenül. És ő soha nem hagyta figyelmen kívül az intuíciónak azt az állhatatos, vékony hangját, amely már annyiszor életben tartotta.


  Szóval, narancssárga állapot. Két lehetőség: harc vagy elkerülés. Szinte mindig a második volt a jobb opció, mivel az első nagyobb eséllyel vezetett a piros állapothoz és az erőszakos konfliktushoz.


  Jane bezárta a weboldalt, amelyet éppen nézegetett, kitörölte a böngészési előzményeket, kikapcsolta a számítógépet, felkapta a sporttáskáját, és kifelé indult.


  Miközben a recepció felé sétált, hátrasandított. A testes férfi állt, tartott valamit a kezében az oldala mellett, amit Jane nem tudott azonosítani, és őt nézte, miközben telefonon beszélt valakivel.


  Amikor Jane kinyitotta a főbejárat ajtaját, meglátott egy másik férfit, aki az ő metálszürke Ford Explorer Sportja mellett ácsorgott a közparkolóban, és szintén telefonált. Magas volt, karcsú, és feketét viselt, de az arcát nem lehetett kivenni a távolság miatt. Ugyanakkor előfordulhatott, hogy azért visel térdig érő esőkabátot ezen az enyhe, derűs napon, hogy elrejtsen alatta egy lefűrészelt csövű puskát, vagy talán egy 12-es kaliberű Taser XREP-et, amelyből elektromos töltényeket lehet kilőni, bénító sokkot okozva akár nagy távolságból is. A férfi olyan igazinak tűnt, mint a halál, mégis álomszerűnek, mint egy orgyilkos, aki valahogy átcsusszant a túloldalról a valóság szövetének egy szakadásán át, valamiféle rejtélyes küldetés végrehajtása céljából.


  Az Explorert, egy lopott járművet Mexikóban szabadították meg korábbi azonosító jeleitől, látták el egy egyedi készítésű, hétszáz lóerős Chevy 502 motorral, majd egy megbízható feketekereskedőn keresztül, aki nem vezetett nyilvántartást, eladták az arizonai Nogalesben. Egyszerűen kizártnak tűnt, hogy a kocsit össze lehessen kötni Jane-nel.


  Ahelyett, hogy kilépett volna, becsukta az ajtót, jobbra fordult, és elindult a könyvespolcok között. Számára nem voltak útvesztőszerűek a folyosók, mert amikor megérkezett, bejárta az épületet, mielőtt leült volna az egyik számítógéphez.


  Egy ajtó, amely fölött a KIJÁRAT felirat díszelgett, egy frissen főtt kávétól illatozó folyosóra vezetett. Irodák. Raktárszobák. Egy nyitott konyhasarok hűtőszekrénnyel. Egy rövid folyosó keresztezte a hosszabbat, és a végén újabb ajtó nyílt egy apró személyzeti parkolóba, mögötte sikátorral.


  Amikor Jane korábban ellenőrizte ezt a részt, három autó és egy Chevy Tahoe foglalta el a parkolóhelyeket.


  Most azokon kívül egy fehér Cadillac Escalade állt a hét hely közül az ötödikben, a könyvtár hátsó ajtajától nyugatra. A Caddy volánja mögött ülő nőnek ugyanolyan karamellszín bőre és fekete haja volt, mint annak a férfinak, aki a számítógépnél volt. A nő egy telefont tartott a füléhez, és beszélgetett valakivel, ami nem bizonyította ugyan a bűnrészességét semmiben, de közben a tekintetét olyan mereven Jane-re szegezte, mint egy mesterlövész a célpontjára.


  Minden krízisben az a legfontosabb, hogy az ember távolodjon el az adott helyzetétől, mert ha ő nem húzódik el a veszélytől, akkor biztosra veheti, hogy egy rossz szándékú illető fog egyre közelebb kerülni őhozzá.


  Jane elkerülte az Escalade-et, és kelet felé indult. A sikátor északi fala mentén két-, három- és négyemeletes épületek árnyéka festett lőréses várfalra emlékeztető mintázatot az aszfaltra, és Jane igyekezett a homályban maradni, gyorsan elhaladva az őrszemekként sorakozó konténerek mellett. Délre, a könyvtáron túl egy park terült el, amögött pedig egy óvoda, elkerített játszótérrel.


  Jane a parkkal szemben járt már, amelyben főnixpálmák susogtak a tavaszi szellőben, árnyékuk a füvön hajladozott, amikor  mintegy varázsütésre  megjelent a magas férfi az esőkabátban, és egyenesen felé tartott, nem futva, nem sietve, hanem úgy, mintha Jane eleve az ő tulajdona lenne.


  A baloldalt elhelyezkedő épületekben vállalkozások működtek, amelyek neve a hátsó ajtókon is szerepelt: egy ajándékbolt, egy étterem, egy papírbolt, még egy étterem. A háztömbben lévő üzlethelyiségek között nem futott szervizút.


  Amikor a sikátor keleti végén megjelent és megállt egy szedán, mintegy barikádként szolgálva, Jane nem is fáradt azzal, hogy hátranézzen, mert nem kételkedett benne, hogy az Escalade ugyanígy elállta a keskeny utca nyugati végét.


  Miközben továbbsietett, megpróbált benyitni több ajtón is, és a harmadik  a KLASSZIKUS PORTRÉFOTÓZÁS feliratú  nem volt bezárva. Jane belépett rajta, s odabent a mennyezet alatt sorakozó kis ablakok éppen elég fényt engedtek be ahhoz, hogy kivehető legyen egy fogadóhelyiség meg egy raktárszoba.


  A polcok üresek voltak. Amikor Jane visszafordult a sikátorba vezető ajtóhoz, hogy bereteszelje, észrevette, hogy a zárja el van törve.


  Ügyesen beterelték ebbe az üzletbe. A korábbi bérlő kiköltözött. Jane tehát egyenesen egy csapdába sétált.


  
    3.

  


  A hivatalos ebédlő, amelyben húszan fértek el, nem lett volna elég intim ahhoz a beszélgetéshez, amelyet Wainwright Hollister kívánt lefolytatni Thomas Buckle-lal. A reggelizőszalonban szolgálták ki őket, amelyet az éléskamra választott el a hatalmas konyhától. A hatszor hat méteres helyiségben az egyetlen festmény egy maszatokból, örvényekből és cikcakkos vonalakból álló nagy Francis Bacon-alkotás, egy ijesztő eltolódásokra épülő mű volt, amellyel szemben a természet rendezett tájképe  rajta örökzöldek és hullámzó mezők  volt látható az óriási, padlótól a mennyezetig érő ablakokon át.


  Leültek a rozsdamentesacél és öntöttüveg ablakok elé. Buckle direkt az ablakokkal szemben kapott helyet, hogy a ranch kihaltsága és méretei beléivódjanak, mire megtudja, hogy ő lesz az, akire vadászni fognak a kinti hideg pusztaságban. Hollister a fiatal rendező és a mögötte látható festmény felé fordulva ült, mivel Francis Bacon alkotóművészete az emberi társadalom kaotikusságáról alkotott nézeteit tükrözte, és megerősítette az ő abbeli meggyőződését, hogy muszáj nyers erővel és heves erőszakkal fenntartani a hatalmat.


  A séf, Andre a konyhában sürgölődött. A gyönyörű Mai-Mai szolgálta ki őket, egy jeges pohár pinot grigióval és néhány tányérnyi parmezános ropogóssal indítva. Verbénaparfümjének olyan visszafogott volt az illata, mintha inkább csak egy illat emléke lenne.


  Tom Buckle-t láthatóan elbűvölte a lány szépsége és bája. Ugyanakkor az a szinte komikus esetlenség, amellyel megpróbálta bevonni a beszélgetésbe, miközben Mai-Mai a kötelességét végezte, nem annyira a szexuális vonzalmából fakadt, mint inkább abból, hogy nem volt elemében; a szabó és a varrónő fiát lehengerelte a fényűző környezet, és nem tudta, hogy viselkedjen egy ilyen hatalmas udvarház személyzetével. Úgy csevegett Mai-Maijal, mintha a lány egy éttermi pincérnő lett volna.


  Mivel Mai-Mai jól képzett, ideális felszolgáló volt, udvariasan viselkedett, de minden bizalmaskodás nélkül, végig mosolyogva, ugyanakkor megfelelő távolságtartással.


  Amikor a két férfi magára maradt, Hollister megemelte poharát.


  A nagy közös kalandunkra!


  Jót mosolygott azon, hogy Buckle kicsit felemelkedett a székéről, azzal a céllal, hogy áthajoljon az asztalon, és koccintson a házigazdájával. Azonban hamar rájött, hogy az asztal szélessége ellehetetleníti ezt a manővert, hogy követnie kellene Hollister példáját, és ülve kellene maradnia. Úgy tett, mintha egyszerűen csak fészkelődne a helyén, és azt felelte:


  A nagy kalandra!


  Miután megkóstolták a különleges bort, Wainwright Hollister azt mondta:


  Fel vagyok készülve arra, hogy hatszázmilliót fektessek a filmkészítésbe, de nem egy hagyományos stúdióval kötött üzleti megállapodás keretein belül, mert meggyőződésem szerint akkor a könyvelők jóval egy százalék alatt tartanák a hasznomat, már ha lenne hasznom…  Hazudott ugyan, de sajátos mosolyával akár jeget is el tudott volna adni az eszkimóknak, vagy eretnekséget a pápának.


  Bár Buckle tisztában volt azzal, hogy egy olyan ember jelenlétében van, aki nagyban gondolkozik, és aki húszmilliárd dollárt ér, szinte teljesen elvette a szavát a társa által említett összeg.


  Nos… ez… ezzel… Egy nagyon értékes filmkatalógust létre lehet hozni ennyi pénzből.


  Hollister egyetértően bólogatott.


  Pontosan, ha kihagyjuk azoknak az agyatlan, túlzó speciális effektusoknak a felháborító költségvetését, amelyeket Hollywood annyira imád manapság. Amit én tervezek, Tom, az izgalmas és magával ragadó, mély mondanivalójú filmek sora abból a fajtából, amilyeneket te készítesz, húszhatvan millió dolláros költségvetéssel darabonként. Időtlen történetek, amelyek éppen olyan erővel szólítják majd meg az embereket ötven év múlva, mint amilyennel a megjelenésük idején…  Hollister ismét megemelte a poharát a közös terveikre. Buckle vette a lapot, és követte a példáját, együtt ivott a vendéglátójával, miközben a tekintetében mozgóképfilmes dicsőség csillant. Hollister előrehajolt a székében, és azzal az őszinte melegséggel, amelyet ő éppen olyan könnyedén produkált, mint egy krónikus hörghurutos a felköhögött váladékot, azt kérdezte a beszélgetőpartnerétől:  Mesélhetnék egy történetet, Tom, egy olyat, amiből szerintem csodálatos filmet lehetne készíteni?


  Hát persze. Nagyon szívesen meghallgatom.


  De ha közhelyesnek vagy felszínesnek találod, akkor őszintén mondd el! Az őszinteség kulcsfontosságú a partnerek között.


  A partnerek szó és az újdonsült tegeződés láthatóan meghatotta Buckle-t.


  Nem is érthetnék jobban egyet, Wayne. Ugyanakkor szeretném végighallgatni, mielőtt véleményezném. Meg kell értenem a koncepció teljes egészét.


  Biztosan tudod, kicsoda Jane Hawk.


  Mindenki tudja, hogy ki ő. Hetekig a hírek elején szerepelt.


  Kémkedéssel, hazaárulással, gyilkossággal vádolják  idézte fel Hollister.


  Buckle bólogatott.


  Most azt mondják, még a férjét is ő ölte meg, azt a tengerészgyalogos hőst, hogy nem is öngyilkos lett a fickó.


  Hollister kicsit előrehajolva, a fejét oldalra billentve színpadiasan suttogni kezdett.


  De mi van, ha mindez hazugság?


  Buckle döbbentnek tűnt.


  Hogy lehet mindez hazugság? Mármint…


  Hollister felemelte fél kezét, hogy elhallgattassa, és azt mondta:


  Várd ki a koncepció egészét!


  Hátradőlt a székében, és rövid szünetet tartott, hogy kiélvezhesse az egyik parmezános ropogóst.


  Buckle is megkóstolt egyet.


  Ezek nagyon finomak. Még soha nem ettem ilyet. Tökéletesek a borral.


  Andre, a séfem  jegyezte meg Hollister  be van oltva. A mániája a főzés. Csak az ételeknek él.  Még ha a be van oltva kifejezés meglepte is Thomas Buckle-t, a rendező semmi jelét nem adta ennek. Egy korty bor után Hollister folytatta:  A barátai szerint Jane-nek a mániájává vált annak a bebizonyítása, hogy a férje, Nick nem öngyilkosságot követett el, hanem meggyilkolták. És amikor fizetés nélküli szabadságra ment az FBI-tól, annak szentelte minden idejét, hogy Nick halála után nyomozzon. Másrészt viszont a hatóságok és a médiumok azt állítják, hogy egyszerűen csak félrevezetésből csinálta az egészet, azért, hogy elterelje a figyelmet a saját szerepéről, amelyet a férje halálában töltött be. Nekünk azt mondták, hogy elkábította, besegítette a fürdőkádba, és átvágta a nyaki ütőerét a tengerészgyalogsági Ka-Bar késével, olyan szögből, hogy a halottkém számára öngyilkosságnak tűnjön a dolog. De mi van, ha ez az egész egy ordas hazugság?


  Buckle kíváncsisága fellángolt.


  A Mi lenne, ha? a történetmesélés esszenciája. Szóval, mi lenne, ha…?


  Hollister nagy élvezettel folytatta.


  Jane azt mondta a barátainak, hogy a kutatásai során kiderült számára, az öngyilkosságok száma tizenöt százalékkal megnőtt az elmúlt pár évben, méghozzá olyan emberek miatt, akik közkedveltek és kiegyensúlyozottak voltak, boldog kapcsolatban éltek, és soha nem szenvedtek depresszióban… Olyan emberek miatt, mint például a férje.


  Pár nappal ezelőtt  jegyezte meg Tom Buckle  abban a tévéműsorban, a Vasárnapi magazinban egy órát szenteltek Hawknak. Olyan szakértőket kérdeztek ki, akik szerint az öngyilkosságok aránya nem állandó. Hol felmegy, hol lemegy. És akik szerint nem igaz, hogy újabban boldog emberek ölik meg magukat.


  Ne feledd, Tom, hogy Mi lenne, ha?. Mi van, ha ez az egész hazugság, és páran a médiából is részt vesznek benne? Mi van, ha Jane Hawk rájött valamire, és démonizálni akarják hamis vádakkal, hogy elhallgattassák?


  Te valamiféle összeesküvést látsz ebben.


  Pontosan.


  Hát, akkor ez egy korábban nem látott mértékű összeesküvés lehet.


  Precedens nélküli  helyeselt Hollister.  Hősies. Több ezer nagy hatalmú emberrel a kormányban és a privát szektorban. És tételezzük fel, hogy ezek az összeesküvők, mondjuk… technoárkádiaiaknak nevezik magukat.


  Árkádia… Az ókori Görögországban. A béke, az ártatlanság és a jólét hazája. Utópia.


  Hollister elmosolyodott, és kettőt tapsolt.


  Te pont az a fiatalember vagy, aki megérti az én történetemet.


  De miért techno?


  Tudod, mi az a nanotechnológia, Tom?


  Nagyon apró gépezetek, amelyek egy maréknyi atomból, esetleg molekulából készülnek. Azt mondják, ez a jövő, határtalan felhasználási lehetőségekkel gyógyászati és ipari téren.


  Te annyira felkészült vagy!  jelentette ki Hollister, majd megnyomott egy hívógombot a szék lábán.  Miután megnéztem a filmjeidet, azt mondtam magamban: Ez a pasas nagyon felkészült! Örömmel konstatálom, hogy igazam volt.


  Mai-Mai visszatért a néma hívásra, hogy feltöltse a borospoharaikat, és elvigye az üres parmezánrágcsás tányérokat.


  Thomas Buckle rámosolygott, és köszönetet mondott neki, de a jelek szerint időközben rájött, hogy illendőbb volna visszafogottan kezelnie, nem pedig úgy, mintha a lány egy olasz étteremben dolgozna.


  A szórakoztatóipar még nem keményítette meg, mert bár Mai-Mai elbűvölte és vonzotta, nem leplezetlen kéjsóvársággal bámulta a lányt, hanem szinte kamaszos rajongással és vágyakozással.


  Amikor a két férfi magára maradt, Hollister azt mondta:


  Tegyük fel, hogy ezek az összeesküvők, ezek a technoárkádiaiak kifejlesztettek egy nanotechnológiás agyi implantátumot, egy kontrollmechanizmust, amely irányítható bábokat csinál azokból, akikbe beültetik. És a bábok nem tudják, hogy mit tettek velük, nem tudják, hogy immár csak… birtoktárgyak.


  A rendező pislogott, pislogott, és csendes izgalom öntötte el, aminek semmi köze nem volt a hatszázmillió dollárhoz, pusztán a filmkészítői szenvedélyéhez.


  Szóval… a sztori központi témája a szabad akarat lenne. Egy összeesküvés a teljes emberiség leigázására, a szabadság megölésére, egyfajta, a technológia segítségével fenntartott rabszolgaságra.


  Hollister úgy vigyorgott, mint egy amatőr író, akit teljesen feldobott, hogy egy profi szerző fantáziát lát az ötletében.


  Eddig tetszik?


  Átkozottul. Egyre jobban tetszik. Bár Jane Hawk ihlette a sztorit, nem mondhatjuk, hogy ez az ő története, úgyhogy át kell írnunk a főszereplőt CIA-ügynökké, vagy ilyesmi, és talán lehetne idősebb… Esetleg egyenesen férfi. De még valami… Miért lenne bárki hajlandó alávetni magát egy ilyen agyimplantátum-műtétnek?


  Hollister ismét előrehajolt, és a mondanivalóját egy kacsintással nyomatékosítva, színpadias suttogással azt felelte:


  Semmilyen műtétre nincs szükség. Csak el kell kábítani vagy más módon ártalmatlanítani az alanyokat, amikor egyedül vannak, és az implantátumot injekcióval is be lehet adni.
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  Jane Hawk kisietett a raktárszobából. A nagy fogadóhelyiséget tejfehér nappali világosság töltötte be, amely a folyosón szürkévé sötétült. Két ajtó állt tárva-nyitva a folyosó két oldalán, egy sötét fürdőszobáé és egy árnyékos irodáé.


  A bolt homlokzatát két homokfúvott ablak takarta, mindkettőn a KLASSZIKUS PORTRÉFOTÓZÁS felirattal, Jane szemszögéből visszafelé írva. Az ablakok között egy ajtó állt szintén homokfúvott üvegbetéttel, és amikor Jane közelebb lépett hozzá, egy férfialakot látott mögötte, olyat, mint a ködből előbukkanó üldözőé egy rémálomban.


  Ez az illető is biztosan közéjük tartozik. Jane csak rajta keresztül tudott volna elmenekülni az utca felé, de még abban az esetben sem kezdhetett volna lövöldözni, ha a fickó halálos veszélyt jelent rá, mert biztosan akadnak ártatlan járókelők odakint…


  Lehet, hogy a magas, esőkabátos férfi már be is nyitott az ajtón a sikátorból.


  Jane pillantása a jobbra lévő belső ajtó felé rebbent, amely négy tömörfa lapból állt, üveg nélkül. Ha az csak egy szekrény, akkor sarokba szorították.


  Ám az ajtó mögött egy lépcső indult felfelé a félhomályban. Jane a korlátjába kapaszkodott a szinte átláthatatlan sötétségben, amíg fel nem ért egy lépcsőfordulóba. Egy másik lépcsősor újabb lépcsőfordulóhoz vezetett, ahol halvány fény szűrődött ki egy nyitott ajtón.


  Lehet, hogy a fényképész, aki odalent dolgozott, a műterme felett lakik.


  Tekintetbe véve, hogy az üldözői a jelek szerint direkt ebbe az épületbe terelték, előfordulhat, hogy valamelyikük a fenti lakásban várja.


  Jane szíve nagy erővel dolgozott, de nem zakatolt, mert a lány inkább csak félt, mintsem pánikolt. Ha ezek az emberek összeesküvők  mert ki mások lehetnének? , akkor nem itt akarják majd megölni. Itt csak sarokba akarják szorítani, hogy sokkolóval és kloroformmal elkábítsák, és egy biztonságos létesítménybe szállítsák, ahol rekedtre sikoltozhatja magát anélkül, hogy bárki meghallaná a segélykérését.


  S végül beinjektálják majd a neurális hálóval, amely beleszövi magát az agyába, és rabszolgává teszi őt. Ekkor kihúzzák belőle mindenkinek a nevét, akire számíthatott a hadjárata során, és kiszedik belőle ötéves kisfia, Travis hollétét is. És miután Jane az engedelmes bábjukká változik, végül arra utasítják majd, hogy ölje meg magát.


  És nem csak önmagát. Jól ismerte már ezeket a perverz elitistákat. Tudta, milyen jegesen hideg az elméjük, milyen fekete a szívük, milyen végtelen megvetéssel tekintenek azokra, akik nem osztoznak mizantróp nézeteikben az emberiséget illetően, és nem szolgálják ki a nárcizmusukat. Tisztában volt azzal, hogy kegyetlen bosszút fognak állni a kellemetlenségekért, amelyeknek Jane kitette őket, a bajtársaikért, akik megpróbálták meggyilkolni, de végül maguk haltak meg az ő keze által. Arra fogják kényszeríteni, hogy megkínozza és megölje a saját gyermekét, és csak ezután fogják öngyilkosságra késztetni. Jane a nanoháló fogságában, amely átjárja majd az agyszöveteit, képtelen lesz ellenállni még a legszörnyűbb parancsaiknak is.


  Az injekcióhoz képest irgalmasnak tűnt volna a gyors halál.


  Jane lerakta a sporttáskáját a nyitott ajtó mellé. Elővette a Heckler & Koch Compact .45-öst a dzsekije alatti tokból. Nem szívesen sétált be semmilyen ajtón ilyen körülmények között, de most nem volt más választása.


  A pisztolyt két kézre fogva és maga elé tartva belépett a küszöbön, majd jobbra lendült, háttal a falnak, tekintetét a fegyver irányzékán tartva, miközben balról jobbra végigpásztázta a szobát.


  Három ablak nézett az utcára. Egyiket sem takarta reluxa vagy függöny. Délelőtti világosság ömlött be a vászon naptetők alatt. Nem látott bútorokat. Szőnyeg sem volt a parkettás padlón. Semmi nem mozdult, csak néhány porcica rezzent meg a huzattól, amikor belépett.


  Egy boltív kötötte össze ezt a helyiséget az épület végében lévő többivel, amelyekben sötétség uralkodott, és Jane jobbján egy ajtó állt szélesre tárva.


  Csak a saját lélegzetét és a csendet hallotta. Mind az általa tanultak, mind az intuíciója azt súgta neki, hogy ha lenne rajta kívül bárki a lakásban, az mostanra már cselekedett volna.


  A csendet csak valami lentről felszűrődő zaj törte meg, talán egy ember léptei, aki felfelé indult a lépcsőn.


  Jane visszatért a lakás bejáratához, hogy magához vegye a táskáját. Abban többek között kilencvenezer dollár is volt, amit ő  más egyebek között  azoktól a vagyonos összeesküvőktől vett el, akik kudarcba fúlt kísérletet tettek a meggyilkolására. Nem engedhette meg magának, hogy elveszítse; csendes háborút vívott ugyan, de azért háborút, és a háborúk pénzbe kerülnek.


  Az épület öreg volt, és a lépcsői nyikorogtak annak az illetőnek a súlya alatt, aki megmászta őket.


  Jane becsukta az ajtót. A retesz a helyén volt. Jane betolta.
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